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我佛真身不可量。

大人陪從有輝光。

食時並是天肴膳。

行處無非聖道場。

庭下碧流微吐韻。

殿前瑤草細吹香。

十方一等莊嚴剎。

終說西方出異方。

Our Buddha’s true body is measureless;
Radiant Great Beings follow as companions.
Every meal is a spread of heavenly delicacies;
Everywhere in the Western Land of Bliss is the sagely bodhimanda.
In the gardens, a blue stream flows with subtle melody;
Before the hall, ethereal plants exude a delicate fragrance.
Among all supremely adorned Buddhalands in the ten directions,
The Western Pure Land surpasses all others ultimately.
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